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Clase 05

¿Cuántos años tienes?

Presentación y objetivos

En esta clase aprenderás a utilizar el verbo tener y los 
adjetivos posesivos. El objetivo de la clase es aprender a indicar 
posesión en diferentes contextos: sabrás decir tu edad, los días de la 
semana que tienes libres y ocupados así como tu número de teléfono.
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Para empezar

Buenas, me llamo Jorge y quiero aprender el español porque toda la 
familia va a vivir en Argentina el próximo año. Tengo 16 años y necesito hacer 
un intercambio. Estoy libre de lunes a viernes por las tardes. Mi teléfono es 
el 3365710.

Hola, soy Andrés y tengo 37 años. Necesito hacer un intercambio. Es 
que, aunque sea hispano, vivo en Brasil desde hace 20 años y por eso, siento 
que me estoy olvidando un poco del español. Tengo mis noches libres. Mi 
teléfono es el 3421097.

Me llamo José Luis y tengo 18 años. Voy a España para hacer un 
curso de seis meses y no hablo español. Me gustaría hacer un intercambio 
para aprender un poco de este idioma. Tengo libre los martes y miércoles. Mi 
teléfono es el 4286548. Llámame.

Soy Luisa, tengo 29 años y trabajo en una multinacional. Recibí 
un premio para participar de un curso de reciclaje en la sucursal de Chile. 
Necesito aprender el español, así que tengo que hacer un intercambio. Tengo 
libres los sábados. Mi teléfono es el 4284120 y mi móvil es el 9382 4069.

1) Imagina que eres un hispanohablante y deseas mantener 
un intercambio con una de esas personas. La llamaste, pero como nadie 
contestaba, decidiste dejarle un mensaje en la contestadota automática.

…………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
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2) Escribe abajo las edades de Andrés, José Luis, Luisa y 
Jorge. Utiliza el verbo “tener” para auxiliarte en esta tarea.

…………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
……………………………………

Así es

El verbo tener es muy utilizado para expresar posesión en el 
español. Es un verbo irregular  que, comúnmente, está asociado a los 
posesivos. En la sección “Para empezar”, puedes observar que se utilizó 
el verbo “tener”para revelar la edad de las personas y para decir los 
días que cada uno tenía disponible para realizar el intercambio: “Tengo 
37 años” y “Tengo libre los martes y miércoles”.

Los adjetivos posesivos se utilizan también para expresar 
posesión como podemos observar en los textos de la sección anterior 
cuando fueron utilizados para decir el número de teléfono de cada uno 
y para indicar el tiempo libre de Andrés: “Mi teléfono es el 4284120” 
y “Tengo mis noches libres”. Los adjetivos posesivos apocopados son 
formas abreviadas de los posesivos enteros y son obligatoriamente 
utilizados antes de los sustantivos y poseen formas equivalentes para 
referirse a cada persona. 

Observa abajo la conjugación del verbo tener y las formas de los 
adjetivos posesivos para que enseguida estés apto a utilizarlos.
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Para preguntar el teléfono

Pronombres personales Verbo Tener Adjetivos posesivos
Yo Tengo Mi (s)

Tú Tienes Tu (s)

Vos Tenés Tu (s)

Él, ella, usted Tiene Tiene su (s)

Nosotros (as) Tenemos Nuestros (a), (os), (as)

Vosotros (as) Tenéis Vuestros (a), (os), (as)

Ellos (as), ustedes Tienem Su (s)

  Informal                                          Formal

Al contestar la pregunta no hay relación de formalidad o 
informalidad y acuérdate que tienes que anteceder el número del teléfono 
por el artículo definido masculino singular. Mira:

      
¿Cuál es tu número de  teléfono?    

Mi teléfono es el 3335798. 

¿Cuál es su número de teléfono?

Mi teléfono es el 3421092.

Los días de la semana

Los días de la semana en español derivan de la luna y de los 
planetas: lunes proviene de Luna, martes del planeta Marte, miércoles 
de Mercurio, jueves de Júpter, viernes de Venus y sábado de Saturno. El 
único día que no deriva de los planetas es el domingo. Éste se origina del 
latín y significa dies= día, dominica= señor (día del señor).

Domingo Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes Sábado

¿Cuál es el 
número de  tu teléfono?

¿Cuál es el 
número de su teléfono?
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¡Ojo!

Manos a la obra
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Pista 5 – Ahora vas a escuchar la grabación correspondiente a 
la pista 5 del CD 1 de este curso.

1) Escucha la grabación y contesta con (V) verdadero o (F) 
falso.

¿Qué es un año de intercambio?

Ponte tus castañuelas, mantén tu cabeza en alto y prepárate 
para vivir un emocionante año en España al ritmo del flamenco y ¡olé!

Vive la pasión española por la vida y sus legendarias fiestas. 
Relajada, cálida y afectuosa, tu familia española compartirá sus 
costumbres y su cultura contigo. Ellos te enseñarán como hacer el 
perfecto gazpacho o tal vez te darán el secreto de la paella perfecta.

En un Año de Intercambio Estudiantil en el Extranjero para 
estudiantes de 14 a 18 años tú vivirás con una familia anfitriona y 
asistirás a un colegio local “High School” en el país de tu elección. 
Con EF, puedes viajar a los Estados Unidos, Canadá, Australia, Nueva 
Zelanda, Reino Unido, Irlanda, Francia y Alemania. Puedes decidir si 
quieres hacer un año o un semestre de colegio. 

Este año de intercambio te dará la oportunidad de tener nuevas 
experiencias, de perfeccionar otro idioma, expandir tus horizontes, 
aprender acerca de un país y una cultura diferentes, hacer nuevos amigos 
y tener el mejor año de tu vida.

Vivir en un hogar anfitrión es el mejor camino para sumergirte 
en otra cultura. Tu podrás compartir buenos momentos con tu familia, 
como la hora de las comidas, practicar el idioma tanto en casa como en 
la escuela, y pasar el tiempo haciendo cosas como ir a la playa los fines 
de semana o disfrutar de una asado en el patio de atrás de tu casa.

Soy todo oídos
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a) Puedes elegir entre alojarte en una casa de familia o en la 
propia escuela. (     )

b) Vivir con una familia te ayuda a aprender el idioma local 
más rápido. (     )

c) La cultura del país elegido será enseñada en el colegio. (     )

d) El alumno que se somete al intercambio sólo puede viajar 
con la familia anfitriona. (     )

2) Apunta las ventajas de alojarse en una casa de familia.

……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
………………………………………………………………...................

Una lengua varias culturas...

Información sobre el high school

El sistema escolar español se extiende a lo largo de 4 años 
con el estudiante 
comenzando a los 
14 y culminando a 
los 18. Los primeros 
dos años son 
llamados E.S.O.y 
los siguientes dos 
años son llamados 
Bachillerato. La 
mayor parte de 
los estudiantes de 
intercambio extranjero son asignados a un nivel E.S.O., pero depende de 
su nivel de español y nivel educacional previo. El requerimiento mínimo 
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de idiomas para convertirse en estudiante de intercambio en España 
es de 1 año completo de estudios (o 2 años si se estudia con menor 
intensidad)

El Ministerio de Educación español decide sobre un cierto 
número de asignaturas que cada estudiante debe cubrir cada año escolar. 
Antes del último año de bachillerato, el estudiante necesita escoger entre 
la rama técnica o lingüística y enfocarse más en el área escogida y elegir 
otras asignaturas. En ciertos colegios, los estudiantes pueden escoger 
estudiar otros idiomas, siendo el francés el más común. Recomendamos 
a los estudiantes de intercambio escoger algo similar a lo que estudian 
en su país de origen para hacer el estudio más fácil, dado que estarán 
tomando todas las clases en castellano.

El colegio en España es de alta exigencia y se espera que 
los estudiantes pasen los exámenes que son una parte importante del 
contenido programático. Las clases frecuentemente tienen formato 
magistral en donde los estudiantes escuchan y toman notas, luego las 
estudian y toman un examen.

01) ¿Qué es el Bachillerato? 

……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………………...............

02) ¿Cómo se da el proceso de selección del alumno extranjero 
a un determinado curso?

……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………………

03) Coloca (V) para las afirmaciones verdaderas y (F) para 
las falsas.

En el Bachillerato hay que estudiar asignaturas 
de todas las áreas. (     )

Se puede estudiar inglés en algunos colegios. (     )

Los estudiantes extranjeros no necesitan hacer pruebas. (     )

Las clases son impartidas de forma similar a nuestro país. (     )
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¡Ya sé!

4) Apunta las diferencias entre los estudios de secundaria en 
España y en tu país.

……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………

Preguntar y decir el teléfono.

Expresar posesión.

Preguntar y decir la edad.

Los días de la semana.
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